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Explicação dos símbolos

Aviso!
A não observância pode resultar em ferimentos graves.

Importante!
Informações úteis e dicas de usuários são dadas aqui.
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1- 1-	 INFORMAÇÃO GERAL
1.1 DESCRIÇÃO DO PRODUTO E DOS PERIGOS 
O anti-quedas Söll GlideLoc® “Söll® BodyControl II” (doravante “anti-quedas”) é 
um componente do sistema de proteção anti-queda denominado Söll GlideLoc®, 
que é equipado com uma guia fixa projetada para proteger contra queda em 
altura. Este sistema de proteção anti-queda é certificado de acordo com a norma 
EN 353-1 [Equipamento pessoal de proteção anti-queda. Anti-quedas do tipo 
guia, incluindo uma linha de ancoragem rígida] (doravante a norma). A empresa 
operadora do sistema de prevenção de quedas deve assegurar adequadamente 
que qualquer usuário receba o seu próprio arnês de corpo inteiro e o seu próprio 
anti-quedas, e que eles sejam usados de acordo com as instruções atuais.
1.2 DETALHES DO FABRICANTE
Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG, 
Seligenweg 10, 
95028 Hof, Germany
Phone: :  +49 (0) 9281 8302 0
E-mail: info-soell.hsp@honeywell.com
1.3 COMPATIBILIDADE 
O anti-quedas deve ser usado somente em conjunto com os sistemas originais 
de prevenção de quedas da Söll, que possuem o certificado de teste CE do 
tipo Söll GlideLoc®. O uso de sistemas de outros fabricantes pode impedir o 
funcionamento adequado e eficiente do anti-quedas. 
A seleção e o uso do sistema Söll GlideLoc não devem ser feitos sem recorrer 
a um instalador devidamente autorizado pelo fabricante, que poderá ajudar o 
usuário a selecionar o equipamento apropriado, analisar os requisitos de uma 
instalação segura e instalá-lo numa configuração adequada. O anti-quedas deve 
ser usado somente com arneses de corpo inteiro de acordo com a norma EN 361 
[Equipamento de proteção individual contra quedas em altura. Arneses de corpo 
inteiro]. Apenas os elementos de fixação do arnês certificados de acordo com EN 
361 (marcados com “A”) devem ser usados. 

Aviso!
O Söll® BodyControl II não é compatível com instalações anteriores a 1982.

1.4 DESEMPENHO DO ANTI-QUEDAS 
A distância máxima de detenção em caso de queda é 140 mm.
A força máxima de detenção para uma queda de um peso de 100 kg será 6 kN.
1.5 LIMITAÇÕES E CAPACIDADES  

 Perigo!
 O não cumprimento destas disposições colocará o usuário a riscos de 
queda em altura!

1.5.1 Capacidades 
O anti-quedas “Söll® BodyControl II” está classificado como EPI classe 3.
1.5.2 Limitações
•	 A carga máxima do usuário (incluindo roupas e equipamentos) não pode 

exceder 140 kg.
•	 Temperatura de operação do sistema de proteção anti-quedas: -40° to +50°C
•	 A operação em temperaturas de +50 a + 70 ° C só é permitida se os usuários 

usarem roupas de proteção adequadas.
•	 O anti-quedas Söll GlideLoc® “Söll® BodyControl II” é destinado a apenas um 

usuário.
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•	 O anti-quedas Söll GlideLoc® “Söll® BodyControl II” não pode ser usado em 
áreas propensas a explosão.

•	  O anti-quedas não deve ser usado para atividades de lazer.

1.6  O anti-quedas deve sempre ser manuseado de maneira a que fique 
protegido de qualquer dano ou corrosão.
1.7 AVISOS
Antes de usar este anti-quedas, é imprescindível que leia e compreenda este 
manual de instruções e quaisquer instruções adicionais fornecidas durante o 
treino ou fornecidas com o sistema relacionado.
MANTENHA ESTE MANUAL PARA USO FUTURO - NÃO DEITE FORA!
Peça ao seu empregador para lhe fornecer um treino de usuário antes de 
usar este equipamento pela primeira vez. Também pode ser supervisionado 
diretamente por um treinador e / ou por uma pessoa competente.

 Perigo!
 O não cumprimento destas instruções pode resultar em ferimentos graves 
ou morte! Todos os usuários devem receber este manual de instruções. A 

empresa operadora do dispositivo de ancoragem deve garantir que este manual 
de instruções seja mantido em local seguro e seco próximo ao sistema ou seja 
sempre mantido num local de fácil acesso que seja conhecido por todos os 
usuários do sistema.

1.8  Atenção também deve ser dada aos “regulamentos de uso de 
equipamentos de proteção individual contra quedas em altura”, ou seja, BGR 
198, do Instituto de Seguro Legal de Acidentes e Prevenção, bem como as 
regras de uso de equipamentos de proteção individual para segurar e resgatar, 
ou seja, BGR 199.
1.9  Para a segurança dos usuários, é importante que o revendedor forneça este 
manual no idioma do respectivo país, caso esse sistema seja revendido noutro 
país.

2- INFORMAÇÃO PRÉ-USO
2.1 ARMAZENAMENTO
A temperatura de armazenamento deve estar entre -40 ° e + 50 ° C. O anti-quedas 
deve ser mantido limpo, seco e livre de pó. Não deve ser armazenado perto de 
fontes de calor. Sem sol durante o armazenamento. Certifique-se de que o anti-
quedas esteja protegido contra danos durante o transporte.
2.2  INSPEÇÃO ANTES DE USAR
2.2.1  Antes de cada uso, o anti-quedas completo incl. os mosquetões, bem como o 
próprio sistema, devem ser verificados quanto à capacidade de uso e funcionamento 
correto. (Ver a lista de verificação de inspeção na página 12 para este propósito.)
2.2.2  Antes de cada uso, é necessário verificar se todos os componentes do anti-
quedas se movem livremente, especialmente o amortecedor e a alavanca de segurança.
2.2.3  O anti-quedas não deve ser usado em caso de defeitos ou dúvidas quanto 
à segurança. Não o use até que uma pessoa competente (conforme definido 
na seção 7.1 abaixo) o aprove para uso posterior. Envie o anti-quedas para o 
fabricante, se necessário.
2.2.4 Os usuários precisam estar em boas condições e em boa forma física. É 
proibido escalar se os usuários forem influenciados por drogas, álcool ou medicação.
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2.3 TRANSPORTE
A temperatura de armazenamento deve estar entre -40 ° e + 50 ° C. O trava-
quedas deve ser mantido limpo, seco e livre de pó. Não deve ser armazenado perto 
de fontes de calor. Sem sol durante o armazenamento. Certifique-se de que o anti-
quedas esteja protegido contra danos durante o transporte.
2.4 PRÉ-REQUISITOS DE INSTALAÇÃO E RECOMENDAÇÕES DE PRÉ-USO
Perigo!
O não cumprimento das instruções desta seção pode resultar em ferimentos 
graves ou morte!
O anti-quedas deve ser usado em conexão com os demais elementos do sistema 
Söll GlideLoc, conforme descrito na seção acima “Compatibilidades”.

   Nota: 
 É necessário ter muito cuidado na parte inferior do sistema de proteção anti-

quedas; durante os primeiros 2m é possível que os usuários caiam no chão depois 
de uma queda. (Distância de detenção de queda mais a altura do usuário é de 
aproximadamente 2 metros) Uma distância de segurança vertical de pelo menos 
3,0 m é obrigatória e o usuário deve ser extremamente cauteloso.
2.5 AVISO
O sistema de detenção de quedas e o arnês de corpo inteiro protegem os usuários 
contra quedas ao subir ou descer. Ao trabalhar na rota de subida ou ao lado dela 
e ao executar tarefas e ações que não fazem parte dos movimentos habituais 
de subida e descida, o usuário deve assegurar-se adicionalmente. Para isso, o 
usuário precisa usar um cordão compatível com a norma EN 354 [Equipamento 
pessoal de proteção anti-quedas. Cordões] ou um cinto de posicionamento em 
conformidade com a norma EN 358 [Equipamento de proteção individual para 
posicionamento no trabalho e prevenção de quedas em altura. Correias para 
posicionamento de trabalho e cordões de segurança e de posicionamento no 
trabalho]. A escolha de tal cordão ou cinto deve ser feita em função do tipo de 
obras e estrutura que recebe o sistema de proteção anti-quedas e de acordo com 
um especialista, se necessário. Isso também é aplicável quando o usuário faz uma 
pausa durante a subida. Apenas dispositivos de ancoragem adequados, como 
suportes de montagem, devem ser usados para esse propósito em caso de uso de 
um cordão. Em todas estas situações, o cordão deve estar devidamente fixado - 
gancho fechado para evitar queda (ver Fig.1).
Fig.1

                                              EN 354/355                                      EN 358
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3- INFORMAÇÕES DE USO
3�1  Insira o anti-quedas na extremidade inferior do trilho-guia (Fig.2) ou no 
recesso (Fig.3) (o recesso NUNCA deve ser posicionado acima da altura do 
estômago). O pino de travagem lateralmente saliente (Pos.1) deve estar no lado 
direito e a seta gravada deve apontar para cima.
O pino de travagem (Pos�1) e o batente fi nal (Pos�2) evitam o uso incorreto do 
anti-quedas e deslizamento não intencional do trilho-guia�
Fig. 2                                                                              Fig. 3

Pos�1
Pos�1

Pos�2Pos�2

Aviso:
Cruzar a parada fi nal é permitida somente
• nas áreas sem risco de queda em altura ou
• se a proteção anti-quedas for assegurada de outra forma.

Cada mosquetão de auto-travamento deve ser conectado a um ponto de fi xação 
separado do arnês marcado com “A”, o mosquetão inferior (Pos. 6.0) deve ser 
conectado ao ponto de fi xação da barriga e o mosquetão superior (Pos. 7.0) deve 
ser conectado para o esterno. (ver aFig.4)
Para abrir os mosquetões, são necessários os seguintes passos: 1. Volte as 
barreiras para trás, vire-as para a direita e pressione-as para dentro.
Fig.4

Pos�7�0

Pos�8�0

Pos�6�0
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Aviso: Risco de vida!
Ambos os mosquetões do anti-quedas devem ser conetados diretamente 

aos pontos de fi xação frontais (marcados com “A”) do arnês de corpo inteiro para 
uso vertical, de acordo com a norma EN 353-1. Após a conexão, o usuário deve 
verifi car se o segundo mecanismo de paragem está a funcionar, inclinando-se 
ligeiramente para trás apenas com a parte superior do corpo.
Durante a subida, a parte superior do corpo deve estar em uma posição paralela 
ao trilho.

Nota:
É absolutamente proibido usar mosquetões de outro tipo que não os 
originais fornecidos!

O comprimento entre a aresta exterior do trilho-guia e o ilhós dobrado 
internamente no arnês não deve exceder 200 mm (ver Fig.5).
O comprimento da tira de tecido desde o início até à faixa toráxica do arnês de 
corpo inteiro não deve exceder 320mm (Fig.5a).
Fig.5a                                                                            Fig. 5b

 Nota:
 O arnês de corpo inteiro deve servir bem e estar fi rmemente ao corpo!

Se o arnês se soltar durante a escalada, ele deve ser reajustado� Durante o 
reajuste, os usuários do arnês devem estar numa posição segura e presos com 
um cordão conforme especifi cado em 2�5� Para mais informações, consulte o 
manual do usuário do arnês e / ou do cordão�
3�2 Depois de inserir e anexar, o sistema está pronto para uso. Para descer, é 
necessário desbloquear o dispositivo empurrando o conetor inferior para trás. A 
parte superior do corpo tem que estar ainda numa posição reta para fazê-lo (Fig. 
5a).



8

3.3 REMOÇÃO DO ANTI-QUEDAS DO TRILHO-GUIA
 Aviso:
 Antes de retirar o anti-quedas do arnês e removê-lo do trilho-guia, os 

usuários devem estar seguros e protegidos contra quedas em altura por outro 
meio!
Para remover o anti-quedas do trilho-guia, o batente final deve ser aberto para 
que o anti-quedas possa atravessar esta seção.
Se outros acessórios (por exemplo, dispositivo de saída) estiverem montados no 
trilho-guia ou na escada, siga as instruções.
 Após o uso, não deve deixar o anti-quedas conetado ao sistema de proteção anti-
quedas.

3.4 MAU USO PREVISÍVEL
Aviso:

Quaisquer alterações ou adições ao anti-quedas sem a aprovação por escrito 
do fabricante podem impedir que o anti-quedas funcione adequadamente e, 
portanto, são proibidas.
3.5 PROCEDIMENTOS DE EMERGÊNCIA
É essencial que o proprietário deste anti-quedas tenha um plano de resgate, em 
que todas as emergências possíveis, em particular a necessidade urgente de 
evacuar uma pessoa ferida, que possa ocorrer durante o trabalho, sejam levadas 
em consideração.

4- 4-	 INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO
4.1  Um anti-quedas do tipo-guia envolvido numa queda deve ser inspecionado 
por uma pessoa competente antes de ser usado novamente.
Nunca use um anti-quedas sem a aprovação por escrito da dita pessoa 
competente.
4.2  O anti-quedas e o respectivo manual devem ser enviados para a oficina do 
fabricante para inspeção e manutenção.
4.3  Uma pessoa competente deve verificar regularmente se o anti-quedas e 
o sistema de travagem de queda estão em boas condições e adequados para 
o uso. Essa inspeção deve ser realizada pelo menos uma vez por ano ou com 
maior frequência, dependendo das condições de aplicação e operacionais. 
Inspeções regulares são obrigatórias, pois a segurança do usuário depende 
da funcionalidade contínua e da durabilidade do anti-quedas e do sistema de 
detenção de quedas.

 Uma pessoa competente para o equipamento de proteção pessoal é:
 Uma pessoa certificada por ter participado com sucesso de um curso cujo 

conteúdo é compatível com os "princípios fundamentais para selecionar e treinar 
os especialistas na área de equipamentos de proteção individual contra quedas 
em altura e certificar a sua qualificação", ou seja, BGG 906 [Princípios para 
seleção , formação e certificado de competência de pessoas competentes para 
equipamento pessoal de proteção contra quedas].
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4.4 INSPEÇÃO (VER 5.3)
Pessoas competentes devem usar a “lista de verificação de inspeção”(página 12).
Manutenção
Uma pessoa competente tem permissão para lidar com os seguintes defeitos:
•	 Remoção de sujidade (cimento, argamassa, tinta, etc.) do anti-quedas
•	 Limpar as marcações

Em caso de sujidade dentro do anti-quedas ou se o anti-quedas tiver algum 
defeito que exija a desmontagem, ele deve ser enviado de volta ao fabricante 
(juntamente com o respectivo manual) para limpeza e reparação. Este processo 
deve ser registrado no anexo da lista de verificação (espaço para comentários)

 Nota:
 Por razões de segurança, as reparações só devem ser realizadas pelo 

fabricante!
4.5 LIMPEZA
Lave todo o anti-quedas com água e seque-o usando um pano absorvente. Não 
use fontes de calor para secar.
Não lave com um limpador rápido, diluente ou desengordurante contendo 
tricloroetano. Não use lubrificante.
As rodas (Fig.7 / Pos.3.0) possuem rodamentos lisos e foram lubrificadas na 
fábrica.
Lubrifique ligeiramente o manípulo giratório (Fig.7 / Pos.5.0).
Lubrifique ligeiramente a barreira do mosquetão (Fig.7 / Pos.6.1; 7.1), se 
necessário.
Atenção! Não use o anti-quedas em contato com produtos químicos.
4.6 PERÍODO DE OBSOLESCÊNCIA
A resistência do anti-quedas depende da frequência de uso e do ambiente de uso.
Durante a inspeção anual (a ser feita por uma pessoa competente), o anti-quedas 
será libertado para uso duradouro se o produto e os seus componentes estiverem 
em bom estado. A vida útil da correia têxtil (Fig.7, Pos. 8.0) é de no máximo 
10 anos. Pode ser necessário substituí-la mais cedo se os critérios da lista de 
verificação de inspeção (ver 5.3) não forem cumpridos por mais tempo
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5- DIVERSOS
5�1 IDENTIFICAÇÃO DA MARCAÇÃO
Fig.6                                                       Visão traseira

                        

Vista da direita                                                                                                        Vista da esquerda

Ano de fabrico II 00

Número de série 000

Orgão notifi cado de monitorizaçã

Nota para ler o manual de instruções

Söll BodyControl II Designação de tipo do anti-quedas

Referência ao fabricante:
Honeywell Fall Protection Deutschland 
GmbH & Co. KG
Seligenweg 10, 95028 Hof, Germany

min� 40 kg max�140 kg Peso mínimo / máximo do usuários

EN 353-1:2014+A1:2017 Referência ao padrão europeu

 TP TC 019/2011 Reference to the Russian standard

Uma pessoa competente somente está autorizada a colocar uma etiqueta de 
inspeção, se o dispositivo estiver absolutamente livre de quaisquer defeitos após 
inspeção e manutenção.
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5.2 ORGÃO NOTIFICADO RELEVANTE
DEKRA Testing and Certification GmbH
Dinnendahlstrasse 9
44809 Bochum
CE 0158

5.3 LISTA DE VERIFICAÇÃO DE INSPEÇÃO (VER FIG.7)
Corpo (1.0)
• Livre de tinta / argamassa / cimento / sujidade etc.
• Todas as marcações devem estar claramente legíveis (1.2)
• O pino de travagem (1.1) não está dobrado ou móvel
• As peças deslizantes (1.3) devem estar no lugar
• Peças deslizantes (1.3) não são usadas
Amortecedor / Alavanca de segurança (2.0;2.3)
• O amortecedor e a alavanca de segurança devem mover-se suavemente e de 

forma independente
• O amortecedor (2.0) não está deformado - a largura da folga na posição das 

setas (ver vistas detalhadas 7) é no máx. 1mm
• Profundidade da Alavanca de segurança (2.2) 10 +1,0/-0,5mm
• As setas do indicador indicador de queda perto do olho do amortecedor estão 

alinhadas entre si (veja as vistas detalhadas Fig.7)
Rodas (3.0)
• Integridade das rodas, 8 peças
• Afrouxamento radial: max. 0,5mm
• Rodas devem girar livremente (concentricidade)
• As rodas não devem estar danificadas
• As rodas devem encaixar firmemente no eixo
• O diâmetro externo mínimo das rodas deve ser (3,0) pelo menos 13mm
Molas (4.0; 4.1, 4.2)
• Todas as molas devem ser verificadas por testes funcionais (não partidos)
Manilha giratória (5.0)
• Manilha giratória é capaz de se mover livremente
• A manilha giratória não está partida
• Manilha giratória não tem rachadelas ou outros danos
• A espessura da manilha (5.0) deve ser de pelo menos 5,5 mm
• A dimensão exterior dos ilhós dos manilhas (5.1) não deve exceder 40 mm
Mosquetão (6.0; 7.0)
• O mosquetão não está dobrado ou partido!
• Não tem rachadelas ou outros danos
• A barreira (6.1 / 7.1) não deve estar danificada e precisa estar a funcionar bem; 

tem que fechar e travar automaticamente depois de soltar manualmente
• O pino de bloqueio (6.2) está no lugar
• A porca especial (6.3) não está danificada
Alça de unidade têxtil - anel (8.0; 8.1)
• A alça têxtil (8.0) deve estar livre de qualquer tipo de dano
• Livre de materiais estranhos, como cimento, tinta ou verniz
• Marcas (por exemplo, marcas de caneta ou adesivos) não são permitidas
• O anel (8.1) não está dobrado ou danificado
• O anel (8.1) deve poder mover-se facilmente
• Após no máximo 10 anos, a alça têxtil deve ser substituída pelo fabricante
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Espaço para comentários
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Fig.7
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